Oobpazan 4T’
N IPYHALIUJA JPYIITBEHO-XYMAHUCTHUYKHUX HAYKA

CAXETAK

PE®EPATA KOMUCHJE O IIPUJAB/BEHUM KAH/IUJATUMA
3A U3BOP Y 3BAIbE

I- O KOHKYPCY

HasuB ¢axynrera: ®@uiaosiomkn gpakyiarer

V3ka Hay4Ha, OTHOCHO YMeTHHYKa oOsiacT: UTaIMjaHNCTHKA - HTAJTHjaHCKH je3HK
Bpoj xannunara koju ce oupajy: 1

Bbpoj npujaBpenux kanauaara: 1

Nmena npujaBibennx kanauaarta: Iipog. xp Cama Moagepu

I- O KAHAUJATHUMA

1) - OcHoBHHU OuHOrpad)cKku nNoJauM

- Nme, cpenmwe ume u npeszume: Cama I'. Moaepu

- Hatym u mecto pohema: 14. anpua 1962, beorpan

- YcraHoBa e je 3amocieH: @uiioaomkn pakyarer

- 3Bame/panHo MecTo: Banpeanu nmpogecop

- Hayuna, omHOCHO ymMeTHHuKa obnmact: UTanujanucruka

2) - CtpyuHa 6uorpaduja, IunioMe 1 3Bama

Ocnosne cmyouje:

- HasuB ycranose: ®@uitoJiomiku paxkyarer Yuusep3urera y beorpany
- Mecro u roguna 3aspuerka: beorpan, 17. jyn 1987.

Macmep:

- Hasus ycranose: /
- Mecro u roguHa 3aBpuieTka: /
- Yka Hay4Ha, OJHOCHO YMETHHYKa obnact: /

Macucmepujym:

- HazuB ycranose: @uiosomku gpakyarer YHusep3surera y beorpany
- Mecro u roguna 3aBpmeTtka: beorpan, 8. mapt 1997.
- Yka Hay4Ha, OJHOCHO YMETHHYKa o6nacT: MTanujaHucTuka.

Qoxmogam:

- HasuB ycranose: ®@uitoJiomiku axkyiarer Yuusep3urera y beorpany
- Mecro u ronuna onbpane: beorpan, 20. nosemoap 2002.

- HacnoB mucepranuje: ,,PejaTuBHA BpeMeHa y HTATHjaHCKOM je3HKY
- Y>xa Hay4Ha, OTHOCHO yMETHHYKa oOnact: UTanujanncruka
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ﬂocaaauubu u360pu Y HacmaeHa u Hay4Ha 3eard.

- norieHT (ipBH U360p): 26. maj 2004.

- o1eHT (TOHOBHU n300p): 3. HoBemOap 2009.

- BaHpeHH mpodecop (mpBu m360p): 15. maj 2012.

- BaHpeIHH IIpodecop (moHoBHU m360p): 20. jyn 2017.

3) Ucnymwenu yciaosu 3a u3oop y 3samse PEJIJOBHU TPO®ECOP

OBABE3HHU YCJIOBU:

(3a0KpYAHCUMU UCNYFEH YCTI08 3d 36arbe Y Koje ce

bupa) oneHa / 0poj roAMHA PajHOT HCKYCTBA




[MpucrynHo npenaBame U3 00J1acT 3a Kojy ce Oupa,
MO3UTHUBHO OILEHEHO OJf CTPaHE BUCOKOILIKOJICKE
YCTaHOBE

2 [MosuTHBHA oOmeHa  MeJaromIKor paga Yy
CTYAEHTCKMM aHKeTamMa TOKOM ueJoKymHor | 4,59
MPETX0THOT N300PHOT MepHoIa
3 M cKycTBO y me1aromkoM pagy ca cTyJeHTHMa 33 rogune paaHor uckyctna (1988-2021)
(3a0Kpyoicumu UCnyreH yciioe 3a 36are y Koje ce Bpoj menTopcrBa/yuyemrha y komucuju u ap.
oupa)
4 PesynraTtu y pa3Bojy HayYHOHACTaBHOT MOAMIIATKA - np Maypuiwo bapou, nouent (dunonomku
¢axynrer, YauBep3ureT y beorpaxy). Menrop
- ip Munena [Momosuh [Tu3apu, noneHT
(@unonomku pakynTeT, Y HUBEP3UTET Y
Beorpany). Mentop
- np Tujana Kykuh, mouent (PUIIYM,
YuusepsureT y Kparyjesiy). Merrop
- Mp Anekcanpap TprueBcku (Punozodeku
¢axynrer, YHuBep3uretr y HoBom Cany),
MEHTOP
- np Heja [Muneruh (Ousnonomku pakyarer
Yuusepsuteta Lpne I'ope, nonenr). Ynan
KOMIHCH]e
- p Herena llexoBuh (@unonomkn dakynrer,
Yuusepauret y beorpany, nornenr). Yinan
KOMHCH]e
- mp Ospa [lepummh (ucTpakuBay Ha
Yauepsurety v Topury). Unan komucHje
VYuemhe y komucuju 3a onOpaHy TpH 3aBpIIHA paga | - 43 myTa MEHTOp Ha MacTep CTyAujamMa.
5 Ha aKa/IEMCKHM CIIEIHjTUCTUYKUM, OJTHOCHO - 1 myT unaH y KOMHUCHjH Ha MacTep CTyAujama.
MacTep cTyaujama
MEHTOPCTBO MJIH WIAHCTBO Y JIBE€ KOMHCH]E 32 - 5 yTa MCHTOP Ha JIOKTOPCKUM CTY/HjaMa.
6 J3paty JOKTOpCKe AuCepTalije - 3 myTta HIaH Ha on0paHaMa JJOKTOPCKe
Juicepranyje.
(3a0Kpysicumu ucnyroem Bpoj paxosa,
YCI06 3a 36are y Koje ce caonuTema, HagecTu yaconuce, CKynoBe, Kibure 4 Jipyro
bupa — pedosnu npogecop) UTATA U Ip.
17 | OGjaBmen jeman pag wu3 | 1 x M23 e Moderc, S. & Barbi, M. (2019). Leksicka
kareropuje M21, M22 wm varijacija ekvivalenata dijalektalnog vulgarizma
M23 oxm mpBor wu3bopa y mortacci u srpskom prevodu Pazolinijevog
3Bame BaHPEIHOT Mpodecopa romana Iskusni momci. Komunikacija i kultura
13 Hay4HE 00JIacTH 3a KOjy ce online, 10(10), 38-51 (Scopus, Erih Plus)
Oupa https://doi.org/10.18485/kkonline.2019.10.10.3
18 | OCjaBbeH jeman pax wu3 | 1 x M24 e Mogep, C. - Kykuh, T. (2018). [Ipe3enT y
kareropuje M24 oxm upBor pomany ,.Ha [lpuan hynpuja“ u merosa
n3dopa y 3Bambe BaHPEIHOT MIPEBOIMBOCT HA UTAIMjaHCKHU je3uK. Cprncku
npodecopa W3 HaydHe Jjesux: Cmyouje cpncke u crosencke, 23(1), 391-
obmactu 3a KoOjy ce Owmpa. 407.
JlonaTHO HCIyHEH YCIIOB U3 http://doi.fil.bg.ac.rs/pdf/journals/sj/2018-1/sj-
kareropuje M21, M22 wm 2018-23-1-22.pdf
M23 moxe, jenaH 3a jeqas, n1a
3aMEHH YCJIOB U3 KaTeropuje
M24 nm M51
19 | O6jaBbennux mer pamoBa u3 | 4 x M51 e Monep, C. (2012). KoHatuBHa BpeIHOCT

kareropuje M51 y mepuony | 4 x M14
oa mocnenmer wuzbopa u3
Hay4YHe OOJIACTH 3a KOjy ce
Ooupa. JlomaTHO WCIyHEH
yciaoB u3 Karteropuje M24
MOXE, jeJaH 3a jedaH, Ja
3aMEHH YCIIOB M3 KaTeropuje
M51

HEKHUX CPIICKUX TJIarojia ¥ lbUXOBH €KBUBAICHTH
Y UTAIUjaHCKOM je3uKy. Hayunu cacmanax
cnasucma y Byxose oane, 41(1), 571-580.
(M51)

e Moderc, S. (2014). I testi letterari paralleli ¢ la
valutazione della traduzione: il caso
dell’interpunzione. [[TapanenHu KmbHKEBHU
TEKCTOBHM M €BaJlyallja IPeBoa: MUTAkE
unrepnynkuuje]. Hacrnehe. Yaconuc 3a



https://nardus.mpn.gov.rs/handle/123456789/10303?show=full&locale-attribute=sr_RS
https://nardus.mpn.gov.rs/handle/123456789/10554
https://nardus.mpn.gov.rs/handle/123456789/10305
https://doi.org/10.18485/kkonline.2019.10.10.3
http://doi.fil.bg.ac.rs/pdf/journals/sj/2018-1/sj-2018-23-1-22.pdf
http://doi.fil.bg.ac.rs/pdf/journals/sj/2018-1/sj-2018-23-1-22.pdf
https://www.researchgate.net/publication/347973159_Konativna_vrednost_nekih_srpskih_glagola_i_njihovi_ekvivalenti_u_italijanskom_jeziku
https://www.researchgate.net/publication/347973159_Konativna_vrednost_nekih_srpskih_glagola_i_njihovi_ekvivalenti_u_italijanskom_jeziku
https://www.researchgate.net/publication/347973159_Konativna_vrednost_nekih_srpskih_glagola_i_njihovi_ekvivalenti_u_italijanskom_jeziku
http://www.nasledje.kg.ac.rs/index.php/nasledje/article/view/675/629
http://www.nasledje.kg.ac.rs/index.php/nasledje/article/view/675/629
http://www.nasledje.kg.ac.rs/index.php/nasledje/article/view/675/629

KFoUIICEBHOCM, Je3UK, YMEMHOCM U KYAmypy,
XI1(29), 203-215.
(M51)

e Mogepi, C. (2015). EnexrpoHcku KopIyc
CPIICKHMX KEMDKEBHHX JIeJla U FbUXOBHX MPEBOIA
Ha UTAJMjaHCKHU je3UK. Ananu Quionowroz
¢axynmema, 27(2), 301-316.
https://doi.org/10.18485/analiff.2015.27.2.15
(M51)

e Barbi, M. & Moderc, S. (2018).
L’accoglimento dei forestierismi nella Settima
edizione del vocabolario Zingarelli tra divieti ed
espedienti lessicografici. [[IpucycTBo cTpanmx
peun y cenMoM u3famwy peununa [{uxrapeny,
m3mely 3a0paHa u 3a00mnaxkema 3a0¢ana oz
ctpane nekcukorpadal. Qurorowku npeaieo,
XLV(2), 45-60.
http://www.fil.bg.ac.rs/fpregled/ (XLV/2)
(M51)

e Mogepir, C. (2013). Cprcko-uTanujaHCKu
peuHUK y nHGOpMaTHIKOM N00Y. Jenan mpemior.
V¥ J. Bydo u B. IlonoBuna (yp.), Cagpemenu
MOKOBU Y TUHSBUCTHUYKUM UCTPAICUBARUMA,
kmwuea (Eduyuja Qunonowxa ucmpasicusaroa
danac, mom III). beorpan: ®unonomku
¢axynrer, 185-193.

M14)

e Barbi, M. & Moderc, S. (2018). La voce
"mafia" nelle edizioni dello Zanichelli
comprese tra il 1928 e il 2015. [Oxpenauma
»Maduja“ y u3gamnuma pednnka [lannkenn
usmely 1928. u 2015]. Jezici i kulture u
vremenu i prostoru VII/2. Novi Sad: Filozofski
fakultet Novi Sad; Pedagosko drustvo
Vojvodine, 483-491.
http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2018/978-
86-6065-476-4

M14)

e Mogep, C. - Kykuh, T. (2018). CtpykTypa
TEKCTa Kao YMHHJIAL y CEJICKIM]U TICUKTHIKHIX
3ameHuna. CpIcKo-uTanujaHcka KOHTPaCTHBHA
aHanmuza. Cpncku jesux, KruicegHocm,
ymemunocm. 36opuux paoosa ca XII
MefYHApOOHO2 HAYUHOE CKYNA 00PACAHOE HA
Dunonowro-ymemuuukom axyimemy y
Kpaeyjesyy (27-28. X 2017). Kmwura 1.
KparyjeBam: ®unym, 247-258.

M14)

e Moderc, S. & Barbi, M. (2018). La traduzione
italiana di Fahrenheit 451: alcune considerazioni.
[Urtanujarcku npeBox pomana @apenxajt 451:
Heka 3amaxama). La fictio sul palcoscenico della
storia. Atti dell’VIII Convegno internazionale
AIBA. Universita di Kragujevac (25-26 novembre
2016). Kragujevac: Filum, 101-115.

M14)
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Hurupanoct o
10
XeTepoLuTara.

Google Scholar,
55 xerepouurara

1. Rosi, F. (2009). Learning Aspect in Italian L2. Corpus annotation,
acquisitional patterns, and connectionist modelling. Manuali
linguistici. Universita di Padova. Franco Angeli, 2009.

ISBN 9788856808452
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Yacomuc 3a je3sWK, KIBIKEBHOCT, KYATypy. YHHUBEp3UTeT y bamoj
Jlyuu. @unonomku dakynrer. 111/2011, ctp. 179-191.

https://doisrpska.nub.rs/index.php/filolog/article/view/1703/1632

Pao xoju ce yumupa y maukama 1-2 je:

L’acquisizione dell’imperfetto da parte di discenti aventi come lingua
madre il serbocroato. 1l verbo italiano: studi diacronici, sincronici,
contrastivi, didattici. Atti del 35. Congresso internazionale di studi,
Parigi, 20-22 settembre 2001, SLI 46. Bulzoni, Roma, 2003, ctp. 212-
221.

3. Runi¢, M. (2010). L’uso dell’articolo italiano in apprendenti di
madrelingua serbo-croata. U S. Ferrari (ur.). Atti del XLIV Convegno
SLI (Viterbo, 27-29 settembre 2010. Roma, Bulzoni, str. 395-407.

4. Mwumhesuh, M. (2009). Ipobnemu kmacudukanuje MOBPATHUX
00IMKa y UTAJIMjaHCKOM je3UKY U BUXOBE IeJaronke NMIUIUKAIHje.
Amnamn @unonomkor ¢axynrera 21, 2009, str. 277-310.

5. Hpseesuh, J. (2009). Pa3Boj u BemTHHE NHCaHE MPOAYKIHjE Y
MOYETHO] HACTaBH HTAIMjaHCKOr je3mka. CaBpeMeHa NpoydaBama
jesuka u kmbwkeBHocTH. ['ongnna I/ k. 1. Kparyjesan 2009, ctp. 487-
497.

6. Kykuh, T. (2009). Urammjancku kao Melyje3snk KoOJ CPIICKHX
TOBOpHHUKA: MOP(MOCHHTAKCHYKH acrekT. CaBpeMeHa IpoydaBamba
jesuka u kmbwkeBHocTH. ['ongnna I/ km. 1. Kparyjesan 2009, ctp. 499-
506. ISBN 978-86-85991-16-5

7. llexoBuh-Pakomwan, H. (2011). Difficolta di apprendimento
dell’italiano L2 da parte dello studente serbo: livello fonetico.
Ounonomku npernex, 38 (1), ctp. 139-149.

8. llekouh-Pakomwan, H. (2011). Difficolta di apprendimento
dell’italiano L2 da parte dello studente serbo: livello ortografico.
Komynukanuja 1 xynrypa online, 2 (2), ctp. 103-114.

9. llekouh-Pakomar, H. (2012). Difficolta di apprendimento dei tempi
e modi verbali dell’italiano L2 da parte degli apprendenti serbofoni.
Philologia, 10, ctp. 1-11.

10. Iexowh-Pakoman, H. (2012). Difficolta di apprendimento
dell’italiano L2 da parte dello studente serbo: livello morfosintattico
(forme e usi di articoli, sostantivi, aggettivi e pronomi). KomyHukaiuja
u kyarypa online 3 (3), ctp. 79-88.

11. Iexosuh-Pakomar, H. (2013). Difficolta di apprendimento
dell’italiano L2 da parte dello studente serbo: livello morfosintattico
(forme e usi di preposizioni, avverbi, numeri, congiunzioni, particelle
e verbi). KomyHukanuja u kyntypa online, 4 (4), ctp. 52-64.

12. Pileti¢, D. (2014). Livello ortografico dell’analisi delle traduzioni
dall’italiano come LS in montenegrino come L1 (sugli esempi dei
compiti di traduzione come parte integrante delle prove di esami di
lingua italiana a livello universitario). Hacnemte 29, roquna X1/ 6poj /
29 /2014, cp. 217-228.

13. Iepumuh Apcuh, O. (2016). AHamu3a rperraka y CpPOIKOM Kao
CTpaHoM Ha npumepy uranodona. ¥Y: CpICKM Kao CTpaHH je3UK y
teopuju u npakcy, III. Yp. B. Kpajumnuk. @unonomkn ¢axynrer,
Lenrap 3a cpricku kao cTpaHH je3uk, beorpan, 2016, ctp. 155-168.

14. bamanun, Jb. (2016). Uramjancku npesoxu Cymampe Mumnoma
Lpmanckor. Kyntype y npesony. Temarcku 300pHuk. [Ipupennne A.
Bpanemr u Jb. Mapkosuh, ®unonomku daxynrer/YHUBEP3UTET Y
beorpany, beorpan, 2016, ctp. 231-248.

15. Kykuh, T., bapobu M. (2017). Kapakrepucrike HEOCTaHIApAHOT
UTATH]AHCKOT je3uka y bunmy Kamepuna odnasu y epad. Jlunap, 6p.
64, ctp. 181-190.

16. Mnagmjep, C. (2018). UpeanHe KOHIWIMOHAIHE KIay3e YBEJICHE
BE3HHKOM Si W FbHXOBH IIPEBOJHU EKBHUBAICHTH Yy IIPHOTOPCKOM
jesuky. Folia linguistica et literaria. ®wiomomku ¢axkynrer y
Hukmnhy, Yausepsurer Lipue [ope, 6p. 25, 2018, ctp. 21-46.

Pao xoju ce yumupa y maukama 3-16 je:
I'pamatuka wurtanujanckor jesuka. Mopdosoruja ¢ eneMeHTUMA
CHHTaKce.
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17. IlerpoBuh, T.M. (2017). 'pamaTiyka u ceMaHTHYKa TEPMHHOJIOTH]ja
Y pajioBUMa O TJaroJCKOM BPEMEHY Ha HPUMEpPY HTAIMjaHCKOT W
cprckor jesuka. Jlumap, 6p. 64, 2017, ctp. 145-159.

Pao xoju ce yumupa y mauxu 17 je:
Due sistemi a confronto: il perfekat serbocroato e i suoi equivalenti
italiani. Italica Belgradensia 5-6, 2004, str.1-31.

18. JIyoypwuh, I'. (2017). Jesudxu mej3axcu: UTANUjaHU3MHU Yy Ha3MBHMa
npenyseha y IlpHoj lopu. V: Maprunosuh, H. (yp.). Lipna I'opa u
Wrannja — KWKeBHE, KyJITYpHE U je3WYKe Be3e: PaJoBU ca HAyIHOT
ckyma, [loxropuia, 31. okrobap 2016, ctp. 159-167.

Rad koji se citira’y mauxu 18 je:

I'mobanmu3anyja W3HYTpa: HWTANMjaHU3MH M IICEYJOUTAIN]aHH3MHU Y
HaszuBuMa mpenyseha y CpOuju. Je3uk, KBIKEBHOCT, IiIobanu3alyja.
Tematcku 360pHUK pagoBa. Punozodeku dakynrer y Humy, ctp. 283-
292.

19. Lexouh, H., Panmojesuh, . (2016). INommdyHKumoHAaIHOCT
UTaINjaHCKUX AUCKYPCHHUX MapKepa y mpeBoljemy Ha CpIcku. Y: A.
Bpanemn, Jb. Mapkosuh, (yp.), Kyarype y npesony, k. 2. beorpan,
Ounonomky paxynrer, cTp. 233-246.

20. Uexosuh, H, Janmhujesuh H. (2017). Scusa, sai. ti dico... Gli
equivalenti serbi dei segnali discorsivi italiani di origine verbale.
Amnamn @unonomkor gaxynreta, 29 (2), ctp. 51-65.

Pao koju ce yumupa y mauxama 19-20 je:
Su un modo di tradurre 1’avverbio serbo “inac¢e” in italiano: il caso
dell’equivalente “altrimenti”, Italica Belgradensia 1, 2015, str. 61-79

21. Xajay, O., dpseeuh, J. (2018). YTunaj Bannajyhux KOrHUTHBHUX
KYJATYPHHMX MOJieJa M BPEJHOCTU HA YBPCJbMBE H3pa3c Be3aHE 3a
durypy mMajke y ImBeJICKOM U UTalHjaHCKOM je3uky. KoMmyHukamuja
u KyiyTpa online, . rox. 9, 6p. 9, ctp. 59-75

Pao xoju ce yumupa y mauku 21 je:
Italijanski vulgarizam ,,cazzo* i njegovo prevodenje na srpski jezik. Zivi
jezici, 37 (1), str. 31-58.
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JBa pana ca meljyHapoHor
Hay4HOT CKyIia o0jaBJbeHa y
UenrHu kareropuje M31 nnn
M33

2 x M33 e Moderc, S. (2012). La presenza dell’italiano nel

paesaggio linguistico della Serbia. [IIpucyctBo
UTAJIMjaHCKOT je3uKa Yy JIMHIBHCTHYKOM I€j3axy
Cpbuje]. Quaestiones Romanicae. Papers of the
International Colloguim “Communication and Culture
in Romance Europe”, Timisoara (15M-16" of June
2012), 229-234.

(M33)

® Moderc, S. (2015). Produzione e applicazione di
corpora bilingui per lo studio e I’insegnamento
dell’italiano L2. [[IpupehuBame n npumena
OWTMHTBATHUX KOpITyca Y IIMJbY H3y4YaBamka M HACTaBE
uranujanckor jesuka J12]. Comunicare si Cultura in
Romania Europeana. Editia A Il1l-a. “Romania intre
interculturalitate si identitate: spatii romanice
europene si extraeuropene, Szeged, (3-4 octombrie
2014), 478-484. (M33)

22

JlBa pana ca Hay4HOT CKyna
HAI[MOHAJTHOT 3HAaYaja
o0jaBJbeHa y LIETHHI
kateropuje M61 i M63

2 x M33 ® Monepi, C. (2012). EnexTpoHCKH ABOje3UYHU
(M33>M61) | peunuiu xao jaBHoO 100po. [Tpumep cprcko-

UTaJIMjaHCKOT PEUHUKA. /Jueumanuzayuja Kyamypue
U HayuHe bawimune, YHUGEPIUMEMCKU

penozumopujymu u yuerse Ha oavuny. Krwuea 111
Jlueumannu uzeopu y OpywmeeHo-xXyManucmuyKum
ucmpasicusarsuma. beorpan: ®unonomku dakynrer,
131-143.

(M33 > M61)

e (2015). [apanenu3oBaHy TEKCTOBH M YYCHE Ha
napuHy. A. Bpamem uw Jb. Mapkosuh (yp.),



https://drive.google.com/file/d/1DW3w0D-Lgs2PnQLPiklhblNUBPp4gSal/view
https://drive.google.com/file/d/1DW3w0D-Lgs2PnQLPiklhblNUBPp4gSal/view
https://drive.google.com/file/d/1DW3w0D-Lgs2PnQLPiklhblNUBPp4gSal/view
https://canupub.me/knjiga/crna-gora-i-italija-knjizevne-kulturne-i-jezicke-veze/
https://canupub.me/knjiga/crna-gora-i-italija-knjizevne-kulturne-i-jezicke-veze/
https://doi.org/10.18485/analiff.2017.29.2.4
https://doi.org/10.18485/analiff.2017.29.2.4
https://komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/367/268
https://komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/367/268
https://komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/367/268
https://www.researchgate.net/publication/347973093_La_presenza_dell'italiano_nel_paesaggio_linguistico_della_Serbia
https://www.researchgate.net/publication/347973093_La_presenza_dell'italiano_nel_paesaggio_linguistico_della_Serbia
https://www.researchgate.net/publication/354461501_Produzione_e_applicazione_di_corpora_bilingui
https://www.researchgate.net/publication/354461501_Produzione_e_applicazione_di_corpora_bilingui
https://www.researchgate.net/publication/354461501_Produzione_e_applicazione_di_corpora_bilingui
https://www.researchgate.net/publication/354461919_Elektronski_dvojezicni_recnici_kao_javno_dobro
https://www.researchgate.net/publication/354461919_Elektronski_dvojezicni_recnici_kao_javno_dobro
https://www.researchgate.net/publication/354461919_Elektronski_dvojezicni_recnici_kao_javno_dobro
https://www.researchgate.net/publication/354461682_Paralelizovani_tekstovi_i_ucenje_na_daljinu
https://www.researchgate.net/publication/354461682_Paralelizovani_tekstovi_i_ucenje_na_daljinu

Jueumanne Oubnuomexe u OUSUMATHU APXUBU.
beorpan: ®unonomku dakynrer, 41-53
(M33 > M61)

23 OnoGpeH u 00jaBbEeH

nporpama ¢axynrera,

nepuoxy on mbopa y
IPETXOJHO 3BAbE

YHHUBEP3UTETCKH YIIOCHUK 3a
HpeaMET U3 CTYAHjCKOT

OJJHOCHO YHUBEP3HUTETa WIH
Hay4YHa MoHOTrpadwuja (ca
ISBN 6pojem) u3 HaydHE
obxacTH 3a Kojy ce Omupa, y

2 x M41 e Moderc, S. (2021). / clitici italiani. Usi, ambiguita,
interpretazioni. Volume primo: il sistema dei clitici.
[Utanujancku knuTunu. Ynorpebda, HEOYMHIIE,
TyMauewa. Kmura npsa: cuctem knutukal. beorpan:
Oumonomky haKyaTeT.

ISBN 978-86-6153-660-1

® Moderc; S. (2021). [ clitici italiani. Usi, ambiguita,
interpretazioni. Volume secondo: i nessi di clitici.
[Utanujancku kuTHOA. YoTpeda, HeAOyMHIIE,
TyMadema. Kiura npyra: rpymne xmTraka]. beorpan:
Oumonomky pakynaTer.

ISBN-978-86-6153-671-7

24 Bpoj panosa kao ycios 3a
MEHTOPCTBO Y BOhEHY JIOKT.
nucept. — (cTarmapn 9

IIpaBuiHuka o
CTaHAapANMa...)

16 pagoga.

MN3B0PHU YCJIOBU:

(uzabpamu 2 00 3 ycnosa)

3aokpyacumu orusice 00pedHuye
(Hajmarse no jeona uz 2 uzabpana ycnosa)

1. Crpy4HO-TIpoheCHOHATTHH
JIOTIPUHOC

Mpeacennuk wim Yiad ypehupaduxor 0100pa HAYYHHUX YACOMUCA HITH
300pHHMKA pajoBa Yy 3eMJ/bH WIH HHOCTPAHCTBY.

- Unan ypehuauxor ondopa — npupehuBad nmocedbHor Opoja: Italica
Belgradensia (2011).

- Unan ypehusaukor ondopa yaconuca: Italica Belgradensia (2013-2017).

- Unan ypehuaukor omoopa — npupehubay mocebHor 6poja: Hacnele (2014,
op. 29).

2. [pexceTHUK WITK YIaH OPraHU3aMOHOT MM HAYYHOT 0100pa Ha HAYYHUM
CKYTIOBHMA HAIIMOHAJIHOT WX Mel)yHapOAHOT HUBOA.

IIpeaceqHUK WK YJIaH KOMHCHja 32 M3paAy 3aBPUIHUX pPaioBa HA
aKaJeMCKHUM MacTep WM AOKTOPCKHM CTyAHjaMma.

- 44 myTa MEHTOpP Ha MacTep pagoBHUMa,

- 1 myT unaH y KOMHUCHjH Ha MacTep paiy,

- 5 myTa MEHTOP 3a 0J0paHy JOKTOPCKE Te3e,

- 3 myTa wiaH y KOMHCHjaMa 3a 0A0paHy AOKTOPCKE Te3e.

4. PyxoBoamian wiIn capaJHUK Ha foMahuMm u Mel)yHapoaHUM HaydYHUM
MIPOjeKTHMA.

2. JlonpuHOC aKaJeMCKOj U
MIMPO] 3ajeTHALIN

1. YnaHCcTBO y cTpaHuM nin foMahuM akageMujama HayKa, WIAHCTBO Y
CTPYYHHMM WJIM HAYYHUM acollfjalhjaMa y Koje ce wiaH Oupa.

]'[pence)lﬂmc HUJIK YJ1aH opraHa ynpas/bamba, CTPYYHOI' OpraHa ujn
KOMI/ICHja Ha (l)aKyJ'lTeTy HUJIX YHUBEP3UTETY Yy 3¢M/bU UK HHOCTPAHCTBY.

- Unan Beha rpymamuja qpymTBeHO-XyMaHUCTHYKNX HayKa YHHUBEP3UTETA Y
Beorpany (y 3 mannata: 2012-2015, 2015-2018, 2018-2021)

- Unan Etnuke xomucuje @umonomxkor ¢axynrera (2020 - )

- [Iponexan 3a ¢punancuje Ounomomkor daxynrera (2021 - )

YaH HATHOHAJIHOT caBeTa, CTPYYHOI', 3AKOHOAABHOI' WJIX ApYyTror
opraHa u KOMﬂCl/lje MHUHHUCTapCTaBa.

- [Ipenacennuk Komucuje 3a moJiarame JIMIICHIE 32 UTAIWjaHCKH je3UK TIPU
MuHHCTApCTBY MPOCBETE, HAYKEe M TEXHOJIOMIKOT pa3Boja (ox 2009. no
JlaHac).



http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/izdavacka-delatnost/
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/izdavacka-delatnost/
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/izdavacka-delatnost/
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/izdavacka-delatnost/

4. Yyemhe y HacCTaBHMM aKTUBHOCTUMA BaH CTYJIMjCKHX IIpOTrpama
(mepmaHeHTHO 00pa3oBame, KypCeBU Y OpraHU3anuju
poQeCHOHATIHUX YAPYKEeHa U HHCTHTYLH]ja, TPOTPaMH eayKaluje
HaCcTaBHMKA) WM Y aKTUBHOCTUMA TIOIyJIapH3alije HayKe.

5. Momahe nim mehyHapoaHe Harpaze U Ipu3Hama y pa3Bojy 00pa3oBama Wil
HayKe.

3. Capagma ca Ipyrum
BHCOKOLIKOJICKUM,
Hay4YHOUCTPAKUBAYKHM
yCTaHOBaMa, OJTHOCHO
yCcTaHOBaMa KyJType HIIH
YMETHOCTH y 3eMJBH U
MHOCTPaHCTBY

1. PyxoBoheme min yuenrhe y Mel)yHapoJHUM HAyYHHUM WA CTPYIHUM
TIPOjeKTHMa U CTyIHjaMa.

PagHo aHrakoBame y HAaCTaBH MJIM KOMHCHjaMa Ha APYTUM
BHCOKOLIKOJICKHM MJIM HAYYHOMCTPAKUBAYKHM HHCTUTYLHjaMa y 3eMJbH
WJIH HHOCTPAHCTBY, W 3Bame rocryjyher npogecopa nim ncrpaxusaya.

- AHraxxoBaH y HactaBu Ha ®uiozodckom pakynrery YHuBepsurera Lipae
rope (1996-2013).

- AHraxxoBaH y HacTaBu Ha DakynTeTy 3a CTpaHe je3uKe Y HUBEp3UTETa
,Memutepan™ y [Togropumm (2007-2013).

- ArraxosaH y HactaBu Ha OMJTYM-y, YHuBepsuret y Kparyjesmy (2013-
2020).

- UnaHCTBO y KOMHCHjH 32 IMEHOBaHh-¢ HACTAaBHHUKA MTAJIMjaHCKOT je3UKa Ha
QaxynreTy My3UdKe YMETHOCTH IIPU Y HUBEP3UTETY yMETHOCTH Y beorpany
(2013).

- [Ipencenuuk KoMucHje 3a U300p y 3Bark¢ HACTABHUKA CTPAHOT je3UKa 3a YKy
Hay4Hy obnact Amanujancku jezux pu Bojuoj akagemuju PC (2013).

- [Ipencennuk Komucuje 3a nu360p y 3Bame acucrenra Ha PUITYM-y,
YuusepaureT y Kparyjesimy (2013).

- Ynan xomMucHje 3a OIeHY AOKTOpCKe aucepranyje Ha Punozodeckom
(hakynrery Yuausepsureta Lprae 'ope (2013).

- Unan kommucHje 3a og0paHy TOKTOpCcKe aucepranmje Ha Duno3odckom
taxynrery Yuausepsureta Lpae ope (2014).

- UnaHCTBO y KOMHUCH]jH 32 U300p y 3Bame acucteHTa Ha PUIJTY M-y,
Yuusepsuret y Kparyjeriy (2016).

- [Ipeacennuk komucuje 3a U300p y 3Bambe HACTABHUKA CTPAHOT je3HMKa 32 YKy
Hay4Hy obnact Amanujancku jezux pu Bojuoj akagemuju PC (2017).

- YUnan kxomucHje 3a pUIIpeMame U3BELITaja O IPUjaBJbeHUM KaHIuaTuma 3a
yKy HayuHy obnact Pomanucrika - Utanmjancku jesuk, unozodcekn
(akynrer YauBep3utera y HoBom Cany (2018).

- [Ipencennuk KoMHCH]je 3a OIIEHY IPUCTYITHOT Npe/iaBama 3a U300p y 3Bambe
nmoreHTa Ha DUIIYM-y, YauBep3uter y Kparyjeriy (2018)

- [Ipeacennuk KOMHCH]j€E 3a OIIEHY IPUCTYITHOT Npe/iaBama 3a N300p y 3Bame
noreHTa Ha Pakynrery ymerHOoCcTH YHUBep3uteTa y Humry (2019).

- Ynan xomucHje 3a og0paHy TOKTOPCKE ANCEPTAIje Ha Y HUBEP3UTETY Yy
Topuny (2020).

- Unan komucHje 3a u300p y 3Bambe OIEHTA 33 YKy HAy4IHY 00JacT
Wranujanuctika Ha ®unozodcekom pakynrery Yuusepsutera Llpue ['ope
(2020).

- [Ipencennuk KoMucHje 3a U300p y 3Bambe HACTABHUKA CTPAHOT je3MKa 3a
Hay4uHy oOnact dunonomke Hayke - Mtanujancku jesuk Ha PUITY M-y,
Yuusepauter y Kparyjesity (2021).

3. PykoBoleme pasioM WM 4IaHCTBO y OpraHy WM Ipo(heCHOHATHOM
YAPYKEbY WIHM OpraHu3alyjy HAlIMOHAIHOT WK Mel)yHapoIHOT HUBOA.

4. Yuemthe y mporpaMmuMa pa3MeHe HAaCTaBHUKA U CTyJeHATa.

5. Yyenthe y uspaau u cipoBolery 3ajeTHUUKHX CTYAMjCKUX Iporpama

IIpenaBama no NO3UBY HA YHUBEP3UTETHUMA Y 3¢MJ/bH HJIH
HHOCTPAHCTBY.

- Yuusepsuter y Topuny (Ojncek 3a cTpaHe je3uKe U KEbHKEBHOCTH ¥ MOJIEpHE
KyJType), OAp>Kao IpejiaBaba 1o no3uBy (25. u 27. HoBemOpa 2019):



https://drive.google.com/file/d/19wu-JE_pPNsYUgCjHznCnA0E9ykz2uVL/view?usp=sharing

e Strumenti di ricerca ,,fai da te“: costruire un corpus linguistico [CamocTaiHo
npupeheHn HHCTPYMEHTH 32 HayYHO HCTPaKUBAME: KAKO HAIIPABHUTH jE€3UUKU
KopIyc]

e Strumenti per I’analisi contrastiva e ’analisi della traduzione: i testi paralleli
[MHCTpyMeHTH 32 KOHTPAaCTHBHY aHAIN3Y U aHAJIU3Y IPEBO/IA: MapajeiIHu
TEKCTOBH |

- Yuusep3auter y [Tapmu — (Ozcex 3a XyMaHUCTHKY, JPYLITBEHE HayKe U
KyJITYpYy), O/Ip’Kao IpejiaBame 1o no3usy (28. Hosemopa 2019):

e Contrastive analysis and translation analysis: comparing two systems: Italian
and Serbian [KontpactnBHa aHanm3a u aHanu3a npeBoja: mopeheme 1Ba
CHCTEMA: HTAIHjaHCKU U CPIICKH .

3AK/bYYHO MUIIIVBEILE U ITPEJIOT" KOMUCHUJE

TokoMm pana Ha @unonomkom dakynrery npod. nqp Cama Moxepll 1MoKa3ao je BUCOK CTEIEH
aKaJIMCKUX W Teaaromkux kommereHnuja. C 003upoM Ha OpOj U KBAJUTET HETOBUX HAYYHUX U
CTPYYHHX PaJioBa M FhberOBE MOHOTpadje y 1Ba TOMa, MMajyhu y BUAY BUXOBY aKTyeITHOCT U HAYYHY
3aCHOBAHOCT, KaHJIUIAaTOBO aHTA)XXOBAWkhE y HACTABH M y pally ca CTYJICHTHMAa M aHTa)XOBambe Ha
yHanpehemy uranujanucTHukux cryauja’y Cpouju, ;eroBy OTBOPEHOCT 3a capaamby M TUMCKU paj,
Komucuja 3akspyuyje na npod. np Cama Monepil y MOTIIYHOCTH UCIyH-aBa ycJoBe 3a U300p 3a
penoBHOT mpodecopa 3a HayuHy obnact Mrtamujanuctuka (Mranujancku je3nk) Ha DUIONIONIKOM
dakynrery YHuBep3urera y beorpany. Unanosu Komucuje ca moceOHIM 3a10BOJECTBOM MPEIAKY
N36opuom Behy @unonomkor (akynrera YHuBep3urera y beorpany na npod. ap Camry Monepia
n3abepe y 3Bame peJOBHOT mpodecopa 3a HaydHOo-HacTaBHy oOiactT Utanujanuctuka (Mtanujancku
je3UK).

Ckorube, 27. HoBeMOpa 2021. [NOTITMCH YITAHOBA KOMUCHIE

[Ipod. np Pagunia HukogunoBcka

@unonouku dakynrer ,,bnaxe Konecku*
Yuusepsurer ,,CB. Kupun u Meronuj*, Ckorsbe

IIpod. np Anekcanapa Capxocka

Odunonomku pakynreT ,,braxe Koneckn*
Yuusepsuret ,,CB. Kupun u Meronu;j*, Ckorsbe

[Ipod. ap Luciana Guido

@unonomku dakynrer ,,bnaxe Konecku*
VYuusepsuret ,,CB. Kupun u Metonuj*, Cronsse


https://drive.google.com/file/d/1ijgROuIS-F0wgc7dMSQCq8Nt-jwkRzld/view?usp=sharing

